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Аннотация. Современная языковая ситуация в Казахстане рассматривается в 
контексте культурной интеграции этносов. Анализ языковой ситуации посредством 
формулы «Выход, Голос, Лояльность» (по Хиршману А.О.) показывает, что в целом, 
интеграцию русских казахстанцев можно определить как «лояльность», однако их 
языковое поведение не всегда совпадает с формулой лояльности. Выводы получены 
на основе анализа эмпирических данных.
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Введение

В полиэтническом обществе взаимодействие различных этносов сопряже-
но с выбором языка для комфортного взаимопонимания и обустройства об-
щественной жизни. Сказанное не исключает тот факт, что этносы стремятся 
сохранить родной язык. В этих условиях язык приобретает значение приори-
тетного этнокультурного компонента. В многонациональном обществе важно 
не допускать межэтнических конфликтов на языковой основе, а, наоборот, ис-
пользовать язык в качестве средства консолидации общества. 

Проблемы языковой ситуации являются объектом внимания и изучения 
ученых-гуманитариев, общественности, правящих кругов. Актуальность 
исследований современной языковой ситуации в республике обусловлена: 

* Данная статья написана в рамках выполнения научного проекта «Культурные основания нацио-
нального строительства в Казахстане»(NAP088561748).



 76      ISSN 1999-5911. Әл-Фараби  | 4 (80) 2022                        www.alfarabijournal.org 

Культура. Идентичность. Урбанизация

во-первых, процессами, происходящими в языковой сфере, которые влияют 
на культурное развитие этносов и в целом на культурную интеграцию. Во-
вторых, этноязыковые процессы отражаются и в межэтнических, и в меж-
государственных отношениях постсоветского пространства. В-третьих, в 
Казахстане актуальным остается вопрос о роли и фактическом положении ка-
захского языка как государственного и русского языка. Поэтому на повестке 
дня остаются вопросы изучения фактического состояния языковой ситуации 
в республике в контексте культурной интеграции. 

Методология

Изучение вопросов, связанных с проблемами языковой ситуации полу-
чили распространение в трудах зарубежных социолингвистов таких, как Ав-
рорин В.В. [1], Бондалетов В.Д. [2], [3], Белл Р.Т. [4], Хиршман А.О. [5], Ла-
руэль М. и Пейруз С. [6]

Из отечественных ученых, изучавших данный вопрос можно назвать Су-
лейменову Э.Д. [7], [8], Баяндину С.Ж. [9], Кадыржанова Р.К. [10],  [11],  [12], 
Курганскую В.Д. [13], Смагулову Ж. [14], Копыленко М.М.  [15], Алтынбеко-
ва О. [16], Хасанова Б. [17], Фазылжан А. [18].

В данной статье применена интерпретация трехчленной формулы Хирш-
мана «Exit, Voice, Loyalty» – «Выход, Голос, Лояльность», предложенная 
казахстанским ученым Кадыржановым Р. в изучении языковой ситуации в 
постсоветском Казахстане в коллективной монографии «Культурная интегра-
ция этносов в Казахстане» [12, 66 с.].

В настоящей статье рассматривается эмпирический опыт описания ви-
тальности казахского и русского языков в рамках изучения языковой ситуа-
ции в контексте культурной интеграции, а также рассматриваются основные 
характеристики языковой ситуации в восприятии граждан Казахстана. Эмпи-
рической базой исследования являются материалы социологического опроса 
по НИП «Культурные основания национального строительства в Казахста-
не», проведенного ИФПР КН МНВО РК [19].

Языковая ситуация глазами казахстанцев

Культурное развитие отдельных социальных групп зависит от того, на-
сколько значительная часть граждан страны объединена общей системой 
ценностей. Жизнеспособен и функционален социум с высокой степенью ин-
тегрированности. В этом ряду значение идентичности со страной прожива-
ния имеет большое значение. Распад СССР и возникновение независимого 
Казахстана по-разному был воспринят казахстанцами. Для казахского насе-
ления, по крайней мере для его большей части, идентичность с новым Казах-
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станом проходила безболезненно, более того, в первые годы независимости 
наблюдалась эйфория. Новая идентичность других этносов и, особенного, 
русского проходила и проходит гораздо сложнее.  

Приведенный ниже анализ является результатом социологического опро-
са, проведенного Институтом философии, политологии и религиоведения 
Комитета науки Министерства науки и высшего образования Республики 
Казахстан в 2021 году (опрос проводился в восьми городах: Нур-Султан, Ал-
маты, Шымкент, Актобе, Костанай, Кызыл-Орда, Усть-Каменогорск, Атырау; 
всего опрошено 1200 человек) [19].

Соотношение человека с гражданством своей страны является для боль-
шинства людей значимой характеристикой и показателем соответствующего 
образа жизни. Именно на этой основе формируется или активное или пас-
сивное участие человека в общественной жизни, представление о себе как о 
гражданине своей страны. Речь идет о высоком чувстве гордости и любви к 
своему государству, родине, что означает патриотизм. 

Данные опроса показали, что подавляющее большинство опрошенных ка-
захстанцев (72,7%) отметили, что испытывают гордость за свою гражданскую 
принадлежность (вариант ответа «однозначно да»). Еще 18,6%опрошенныхв 
ответе на этот же вопрос, «Испытываете ли Вы гордость, что являетесь гражда-
нином Казахстана?», свою позицию выразили как «скорее да». Суммируя оба 
показателя из положительных ответов, можно утверждать, что 91,3% граждан 
испытывают гордость быть казахстанцами. 

Наиболее релевантным по этому вопросу является национальный срез. 
Опрос показал, что среди казахов на данный вопрос ответили «однозначно 
да» и «скорее да» – 79,1% и 14,9% соответственно, то есть суммарно 94,0% 
гордятся быть гражданами Казахстана. Другие этнические группы также де-
монстрируют позитивное отношение к своему государству, но здесь наблю-
дается несколько другая картина. Например, лишь половина (50%) русского 
населения выбрали вариант ответа «однозначно да» и треть (31,3%) – «скорее 
да», то есть в совокупности 81,3%. Также в этой группе доля тех, кто ответил 
«мне все равно» составляет 8,9%, это больше чем среди казахов (2,0%)и дру-
гих этносов (6,1%). В группе другие этносы 57,6% ответили «однозначно да» 
и 28,3% – «скорее да», т. е. совокупный показатель положительных ответов 
составляет 85,9%. Несмотря на то, что в массовом сознании казахстанцев су-
ществуют некоторые противоречия, тем не менее, можно отметить ориенти-
рованность на гражданскую идентичность. 

На вопрос «Какое из высказываний в наибольшей степени соответствует 
Вашей позиции?» респондентам было предоставлено семь вариантов ответа. 
Большинство опрошенных (86,3%) ответили, что их родиной является Казах-
стан. 
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Таблица 1. – Испытываете ли Вы гордость, что являетесь 
гражданином Казахстана? 

Казахи Русские Другие эт-
носы Общий

Однозначно да 79,1 50,0 57,6 72,7

Скорее да 14,9 31,3 28,3 18,6

Скорее нет 2,3 4,7 3,0 2,7

Однозначно нет 0,3 1,6 --- 0,5

Мне все равно 2,0 8,9 6,1 3,4

Затрудняюсь ответить 1,3 3,6 5,1 2,0

По этническому срезу, самый высокий показатель считающих своей ро-
диной Республику Казахстан зафиксирован среди казахов – 90,7%. У русских 
этот показатель намного ниже и составляет 70,8% и в группе «другие этно-
сы» – 75,8%. 

По отношению к СССР как к своей родине позитивное отношение выска-
зали 21,4% русских, 5,9% казахов, 12,1%. «других этносов». По отношению 
к Казахской ССР как к своей родине позитивно высказались 4,2% русских, 
2,6% казахов и 4,0% «других этносов».

Результаты анализа свидетельствуют о различии в позициях представи-
телей рассматриваемых этнических групп и в уровне их этнической толе-
рантности. В частности, в группе русских при высоком уровне декларируе-
мой идентичности, все же стремления идентифицировать себя с Казахстаном 
отмечается меньше по сравнению с казахами.

Данные опросы свидетельствуют, что наши граждане в абсолютном 
большинстве являются «коренными» казахстанцами: 95,3% респондентов 
родились в Казахстане, 3,0% живут в республике более 30 лет и 1,7% прожи-
вают от 10 до 30 лет. Этнический срез показал, что среди казахов, родивших-
ся в Казахстане 97,6%, среди русских – 89,6% и в группе «другие этносы» 
– 85,9%. По результатам опроса видно, что более четверти (26,6%) казахстан-
ских русских не считают Казахстан своей родиной, при том, что около 90% 
(89,6%) родились здесь. Примечательно, что такой позиции в основном при-
держиваются в старших возрастных группах. 

При всем различии позиции русского населения по сравнению с казахским, 
и среди русских зафиксирована высокая ориентированность на Казахстан. В 
этом контексте, обращает на себя внимание следующая ситуация:10 декабря 
2020 г. депутат Государственной думы РФ В. Никонов в эфире российского 
телеканала заявил, что Казахстана «просто не существует». Северный Казах-
стан вообще не был заселен, территория Казахстана – это большой подарок со 
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стороны России и Советского союза. Позже депутаты Государственной думы 
РФ В. Жириновский и Е. Федоров поддержали территориальные претензии 
к Казахстану, высказанные коллегой. Казахстанский политолог В. Ковтунов-
ский, комментируя выступления российских депутатов, заявляет о том, что 
молчание казахстанцев «не титульного происхождения» воспринимается как 
согласие с позицией российских политиков. Но так ли это? [20].

Наш опрос показал, что «слышали высказывания российских политиков 
(В. Жириновского, В. Никонов и др.) относительно территории Казахстана и 
прав на нее со стороны других государств» 43,6% казахов, 49,0% русских и 
48,5% представителей других этносов. Полностью поддерживают эти выска-
зывания 1,5% казахов и 4,3% русских; скорее поддерживают – 2,8% казахов, 
2,1% русских и 2,1% представителей других этнических групп. Категорически 
не поддержали 69,5% казахов, 43,6% русских, 62,5% представителей других 
этнических групп. Таким образом, опрос показал, что отношение казахстан-
ского населения к высказываниям российских политиков негативное [19, c. 59].

Провозглашение Казахстаном своей независимости заставило многих 
казахстанских русских определиться со своим отношением к новому наци-
ональному государству: продолжать ли жить или уехать из него? Принимать 
ли его гражданство? Как относиться к тому, что государство станет теперь 
казахским национальным государством и будет проводить собственную по-
литику? Эти вопросы стояли перед каждым русским жителем Казахстана и 
каждый должен был дать на них ответы [12, c. 66].

Известно, что этнос в границах «своего государства» и вне его находится 
в принципиально разных условиях воспроизводства. В «своей» среде этнос 
утверждается и модернизируется по нормам и логике собственной этнокуль-
турной эволюции. В инонациональной среде, подчиняясь необходимости 
адаптации к ней, этнос может трансформироваться в соответствии со спец-
ификой осваиваемого инонационального пространства.

Сказанное было верно для всей советской нации и их представителей. 
Только русские в этом смысле составляли исключение, так как их интересы 
и культура ни в коей мере не замыкались в то время во многом формальными 
республиканскими границами. Русские в большей степени, чем народы дру-
гих республик, воспринимали всю страну как подлинную Родину, не испыты-
вая вне России – в других странах союзных республик – особых трудностей 
адаптации. 

Роль национального меньшинства, в которой вдруг они оказались, была 
для них совершенно непривычной. Отток русских из стран ближнего зару-
бежья вызвал немалые сложности, особенно у тех, кто должен был покинуть 
свои давние месте жительства. Поэтому, осознавая трудности перемены мест, 
люди теперь больше стремятся адаптироваться там, где они уже находились. В 
той или иной степени это постепенно удавалось, к тому же наметились опре-
деленные позитивные тенденции в социальной сфере Казахстана и некоторых 
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других стран СНГ, что сказалось на снижении миграционного потока русского 
населения из бывших советских республик. 

Казахстанский ученый Р. Кадыржанов, анализируя сложившуюся ситуа-
цию с русским этносом в Казахстане отмечает, что, когда отношения между 
организацией и зависящим от нее индивидом меняется и индивиду приходит-
ся принимать решения в своих интересах является типичной для всех сфер 
социальной жизни. Анализируя работу А. Хиршмана, Р. Кадыржанов отмеча-
ет, что решения, принимаемые индивидом, укладываются в формулу из трех 
слов «Exit, Voice, Loyalty» – «Выход, Голос, Лояльность». «Выход» означает 
прекращение отношений в той или иной форме между организацией и ин-
дивидом. «Голос» является синонимом протеста, выражением несогласия со 
стороны индивида или группы сложившейся ситуацией в его/их отношениях 
с организацией. «Лояльность» указывает на вид решения, когда индивид при-
нимает сложившиеся изменения и проявляет лояльность организации [12, cс. 
66-70]. Реакция русских на обретение независимости Казахстан и его нацио-
нальную политику вполне укладывается в трехчленную формулу Хиршмана. 
Начиная еще с конца 1980-х гг. одна часть русских выбрала центробежную 
реакцию на превращение Казахстана в независимое государство, и предпоч-
ла и до сих пор предпочитает покинуть Казахстан, эмигрировать из него.

По оценкам экспертов, в 1990-е годы около 2 млн. русских (т. е. 25-30%) 
эмигрировали из Казахстана, но большая часть (70-75%) – остались. Несо-
мненно, и среди тех, кто остался, были желающие уехать, но по разным при-
чинам не смогли этого сделать [12, сс. 67-70].

Как показывают социологические опросы, многие русские имеют доста-
точно высокий уровень идентичности с Казахстаном. В нашем опросе, как 
мы отмечали выше, 70,8% русских считают Казахстан своей родиной. Во 
многом это объясняется тем, что около 90% (89,6%) из них родились в Казах-
стане и у большинства (65,5%) родители также родились здесь.

Оставшиеся в Казахстане русские в соответствии с формулой Хиршмана, 
определили свои отношения с государством как «голос» и «лояльность». Мо-
дель поведения «голос» или протест казахстанских русских – это отстаивание 
интересов русских против проводимой государством политики продвижение 
казахского языка и культуры как средства культурной интеграции. К опыту 
протеста в социально-политическом пространстве прибегает меньшинство 
русского населения, хотя поддерживает протест против государственной по-
литики продвижения казахского языка и культуры не малая часть их предста-
вителей. Нодемонстрировать открыто свою позицию может только активная 
часть русского населения, которая организована в различные объединения 
конвенционального характера. Это тема отдельного разговора, поэтому в 
данной статье мы не будем касаться вышеуказанных вопросов.

Большинство русского населения выбрало для себя опцию «лояльность», 
что означает признание русскими законности сложившейся социально-поли-
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тической системы. Казахи являются государствообразующей нацией и госу-
дарство в первую очередь продвигает ее интересы, в частности казахский язык. 

Для Казахстана как политического сообщества культурные аспекты ин-
теграционных процессов имеют принципиальное значение. Межэтническое 
взаимодействие предполагает культурные контакты между народами. Культу-
ры при этом не только дополняют друг друга, но и вступают в более сложные 
отношения. Мировой опыт показывает множество вариантов взаимодействия 
культур в различных государствах. Казахстан пошел по пути интеграции куль-
тур. Это возможно если взаимодействующие группы большинства и меньшин-
ства добровольно выбирают данную стратегию. Интегрирующая группа при-
нимает установки и ценности новой для себя культуры, а доминантная группа 
– этих людей, уважая их права и ценности, адаптируя социальные институции 
к потребностям первой группы. Интеграция может быть только добровольной 
(с обеих сторон), так как она представляет собой взаимное приспособление 
групп. Интегрирующие группы при этом сохраняют этническую идентич-
ность, что помогает сгладить трудность процесса интеграции. Таким образом, 
интеграции соответствует позитивная этническая идентичность и этническая 
толерантность. 

Культурная интеграция имеет множество ликов, но самыми чувствитель-
ными являются процессы, происходящие в языковой сфере. Данные опроса 
указывают на различную степень владения и применения государственного 
языка. 

Таблица 2. – Насколько свободно Вы лично владеете казахским языком?

Казахи Русские Другие 
этносы Общий

Свободно говорю, пишу и читаю 70,9 1,0 12,1 54,9

Свободно говорю и читаю, но пишу с ошибка-
ми 10,5 1,0 17,2 9,6

Свободно говорю, но не читаю и не пишу 6,3 4,7 12,1 6,5

В принципе, могу объясняться с людьми, гово-
рящими по-казахски 6,0 11,5 12,1 7,4

Понимаю язык, но сам говорю не очень хорошо 
/ вообще не говорю 4,3 15,6 14,1 6,9

Могу задать вопрос, но плохо понимаю ответ-
ную речь 0,1 3,1 4,0 0,9

Знаю лишь небольшое количество 1,5 45,3 19,2 10,0

Вообще не знаю казахский язык 0,1 16,7 9,1 3,5

Затрудняюсь ответить 0,2 1,0 --- 0,3
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Низкий уровень владения казахским языком наблюдается в русской этни-
ческой группе: более 60% заявили и незнании языка (знают лишь небольшое 
количество слов и выражений 45,3% и вообще не знают – 16,7%); свободно 
говорят и пишут – 1%; в той или иной степени, знают – 5,7% (свободно го-
ворят, но пишут с ошибками –1%, говорят, но не читают и не пишут – 4,7%); 
могут объяснится с людьми, говорящими по-казахски –11,5%; понимают 
язык, но не говорят – 15,6%.

Хорошие знания казахского языка в группе «другие этносы»: говорят, чи-
тают, пишут – 12,1%; говорят, но не пишут и не читают – 12,1%; говорят и 
читают, но пишут с ошибками – 17,2%; еще 26,2% «адаптанты», т.е. могут 
объяснится с людьми, говорящими по-казахски и те, кто понимают язык, но 
не говорят (12,1% и 14,1% соответственно) и треть этой группы не знают 
языка или знают его очень плохо (32,3%). 

Казахи заявили о высокой степени знаний языка: 70,9% знают в совер-
шенстве, т.е. говорят, пишут и читают; 10,5% говорят и читают, но пишут с 
ошибками; 6,3% свободно говорят, но не читают. Таким образом опрос по-
казал, что среди казахов, знающих язык оказалось 87,7%. 

Для выявления реального языкового поведения респондентам был задан 
следующий вопрос «На каком языке Вы чаще всего общаетесь?» в следующих 
сферах: со своими родителями; со своими детьми; общаетесь с друзьями; об-
ращаетесь к незнакомым людям; обращаетесь к продавцам в магазинах; об-
щаетесь с коллегами на работе и т. д. Анализ ответов по частоте использова-
ния казахского и русского языка по сферам деятельности, показывает, что хотя 
большинство казахов во всех сферах жизнедеятельности взаимодействуют 
чаще на казахском, но и в значительной мере взаимодействие идет на русском. 
И в большей мере используют в равной степени и казахский, и русский.Так, 
напримеробщаются с родителями на казахском 70%, с детьми – 60,5%. То есть 
абсолютное большинство казахов заявили о хороших знаниях казахского язы-
ка, но как показывает опрос, использование его в основном распространяется в 
общении в рамках семьи, родственников и детей. Также данные исследования 
свидетельствуют о том, что и в семье общаются не только на казахском, но за-
частую и на русском языке.

Казахи, как отмечалось выше, заявили о высокой степени владения ка-
захским языком. Ну эту особенность языковой ситуации указывает казах-
станский исследователь Т. Исмагамбетов [2019]. Он отмечает, что многие 
казахи в недостаточной степени владеют родным языком, чтобы общаться, 
писать, составлять документы, читать литературу. В действительности, ука-
зание казахского языка как родного не всегда означает владение им. Боль-
шинство русскоговорящих казахов не считают русский язык родным, хотя 
русский язык является языком их внутреннего мышления. Таким образом, по 
мнению ученого, языковые самопрезентации не всегда совпадают, что при-
водит к несовпадению этнической и языковой идентичности [21, сс. 71-80].
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Возможно, причина такой ситуации состоит в следующем: как считает со-
циолог З. Валитова, почти для всех этнических групп, основными признаками, 
по которым формируется представление об их этнической принадлежности, 
сводятся к языку, культуре, традициям, обычаям. Для большинства предста-
вителей различных этнических групп казахстанского общества язык являет-
ся центральным этнодифференцирующим признаком, поэтому значимость и 
функциональность языка является важным компонентом этнического самосо-
знания. И, если человек идентифицирует себя с казахом, то и языковая принад-
лежность также казахская [22, сс. 10-16].

Абсолютное большинство русских (98,8%) общаются с родителями, 
детьми, друзьями на русском языке. В семьях других этнических групп также 
абсолютное большинство (80%) говорят на русском; в очень незначительной 
степени на языке своей этнической группы; но что интересно почти четверть 
(24,2%) общаются с друзьями в равной мере на казахском и русском языках. 
Таким образом, если в русских семьях, а также семьях других этнических 
групп в общении преобладает русский язык, то в казахских распространены 
казахский и русский языки. 

В целом, в общественных местах (магазин, транспорт, обращение к не-
знакомым людям) более распространено взаимодействие на русском языке. 
Но в зависимости от принадлежности к той или иной этнической группе, 
языковое поведение различно. Абсолютное большинство русских (более 
90%) общаются во всех сферах общества на русском, не более 5% – в рав-
ной мере на казахском и русском. Другие этнические группы используют 
преимущественно русский язык – 63,3% и около трети (33,3%) в равной 
степени оба языка. Что касается казахов, то они выбирают язык в зависимо-
сти от ситуации, то есть говорят и на русском, и на казахском.

Таким образом, можно констатировать что если трудовой коллектив эт-
нически смешан, то коммуникация происходит на русском языке. В этниче-
ски смешанных трудовых коллективах основанным языком коммуникации 
чаще всего выступает русский. Даже если допустить, что коллектив является 
моноэтническим, то есть казахским, то вероятно все же общение в коллекти-
ве во многом будет происходить на русском языке. 

Наши более ранние исследования показывают [23 с. 414], что незнание 
одного из языков не является препятствием к трудоустройству. Так считает 
79,3% среди всех опрошенных, среди казахов таковых 77,5%, среди предста-
вителей других этносов – 78,0%. 

Является ли на сегодня казахский язык объединяющим фактором казах-
станцев в единую нацию? Опрос показал неоднозначность общественного 
мнения. С одной стороны, значительное большинство населения страны со-
гласны с объединяющей ролью казахского языка в обществе – 64,5% (сово-
купность ответов «полностью согласен» (41,0%) и «скорее согласен» (23,5%). 
С другой стороны, при детальном рассмотрении этого вопроса можно отме-
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тить, что среди русских меньше согласных – 47,9%, чем среди других этниче-
ских групп (среди казахов согласных с этим мнением – 70,8%, среди предста-
вителей других этнических групп – 60%). Соответственно среди них больше 
не согласных (22,9%), чем среди казахов (15,0%) и других этносов (18,8%). 
Более четверти русских (27,0%) выбрали вариант ответа «как согласен, так 
и не согласен», среди казахов такой ответ выбрали – 12,5% и среди других 
этнических групп – 19,7%. Таким образом, казахи в большей степени, чем 
другие этносы отводят казахскому языку миссию объединения [23, с. 412].

В Казахстане казахский язык должен быть единственным языком межнацио-
нального общения – так считают 58,6% казахов, 14,6% русских и 16,2% предста-
вителей других этносов. С этой идеей больше всего не согласных среди русских 
– 65,6%, среди других этносов – 57,6%, среди казахов – 15,1%. 

С идеей же казахско-русского двуязычия согласны 60,2% казахов, 90,7% 
русских и 89,9% других этносов. Приведенные данные показали противоре-
чивость позиций в языковой сфере. С одной стороны, около половины насе-
ления (48,1%) согласны с объединяющей ролью казахского языка в обществе, 
но и примерно столько же не согласных (48,3%) – это в основном русское 
население и представители других этнических групп. 

Такая ситуация говорит о том, насколько трудным и сложным являют-
ся культурное развитие и межкультурное взаимодействие. С одной стороны, 
можно наблюдать, что государственная языковая политика постепенно повли-
яла на мнение русского населения в Казахстане, они согласны декларативно с 
политическим курсом и многие из них согласны овладеть казахским языком. 
Оставаясь на позициях казахстанской идентичности, в первую очередь русские 
и другие этносы не хотят, чтобы русский язык и другие привычные символы 
ушли со своего центрального места, которые они занимали в советском обще-
стве. В целом граждане русской национальности поддерживают значение и 
статут казахского языка, но на личностном уровне казахский язык для них не 
востребован. Казахский этнос стремится к тому, чтобы их важнейший символ – 
казахский язык – распространялся, если не на все, то на максимально большое 
число социальных и культурных сфер общества. Вместе с тем, многие казахи 
не хотят, чтобы ставшими привычными символы русской культуры и советско-
го времени ушли бы на периферию казахстанского общества [10, с. 67].

Обретение казахским языком реального статуса государственного языка, 
по-прежнему представляет собой противоречивый вопрос. С одной стороны, ка-
захский язык постепенно повышает свой статус во всех сферах общественной 
жизни, растет число его носителей. С другой стороны, а сегодняшний день, ка-
захский язык не может занять ведущие позиции и на деле соответствовать кон-
ституционному статусу государственного языка. Основным языком межнаци-
онального общения и межкультурного взаимодействия продолжает оставаться 
русский язык. Диапазон использования русского языка, в отличие от казахского, 
по-прежнему, довольно широк в различных сферах общения [24, сс. 28-29].
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Языковое равноправие однозначно отражено в Конституции РК, но на 
практике реализация этой идеи происходит с затруднениями. За короткий 
период времени были предприняты значительные меры по приданию осо-
бого статуса казахскому языку, проведены мероприятия по созданию реаль-
ной мотивации к его овладению в государственном масштабе. Но процессы 
де-русификации идут медленно. Реальная потребность в русском языке как 
средстве межнационального общения во всех социальных сферах оказалась 
сильнее усилий государства [12, с. 99].

Выводы

В массовом сознании казахстанцев можно отметить ориентированность 
на гражданство и в целом на идентичность с Казахстаном. Полученные дан-
ные говорят о том, что для большинства казахстанцев значимость надэтниче-
ской идентичности имеет большое значение. Это является, с одной стороны, 
признаком лояльности граждан к государству и с другой – не сильной этниза-
ции массового сознания. Вместе с тем результаты опроса свидетельствуют о 
различиях в позициях представителей рассматриваемых этнических групп. В 
частности, в группе русских при высоком уровне декларируемой идентично-
сти все же присутствует стремление идентифицировать себя с Казахстаном 
меньше по сравнению с казахами.

Проведенный социологический анализ показывает, что единицы русских 
и незначительная часть представителей других этнических групп владеют 
казахским языком. Казахи и представители других этнических групп в своем 
большинстве владеют русским языком, во всех сферах коммуникаций могут 
использовать русский язык. 

Русский язык является функционально доминирующим. Место, занима-
емое казахским языком в социально-коммуникативной системе общества, не 
соответствует его конституционному статусу. Казахский язык еще недоста-
точно используется в основных сферах жизнедеятельности. 

Языковая ситуация фактически характеризуется процессом массового 
казахско-русского двуязычия, процессы русско-казахского и национально-ка-
захского скорее носят групповой и индивидуальный характер. 

За годы независимости выявлены прогрессивные изменения в уровне ов-
ладения казахами родного языка. Расширение коммуникативного простран-
ства казахского языка идет за счет этих прогрессивных изменений. Стоит от-
метить, что сложившиеся тенденции в определенной степени повлияли и на 
представителей русского населения, которые как бы являются «пассивными 
носителями» казахского языка. 

Казахская часть населения в большинстве своем и, отчасти представите-
ли других этнических групп, являются двуязычными. 
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Ешпанова Д.Д., Смаилова У.Е.
Мәдени интеграция контексіндегі қазақстандықтардың тілдік жағ-дайды 

қабылдауы

Аңдатпа. Мақалада Қазақстандағы қазіргі тілдік ахуал этностардың мәдени ин-
теграциясы контексінде қарастырылады. Хиршманның «Шығу, Дауыс, Ниеттестік» 
формуласы арқылы тілдік ахуалды талдау   Қазақстандағы орыстардың интеграциясын 
«ниеттестік» деп айқындауға болатынын көрсетеді, алайда, олардың тілдік мінез-құлқы 
әрқашан ниеттестік формуласымен сәйкес келе бермейді. Қорытындылар эмпирикалық 
деректерді талдау негізінде қалыптасты.

Түйін сөздер: интеграция, этностардың мәдени интеграциясы, тілдік ахуал, тілдік 
мінез-құлық, қазақ тілі, орыс тілі, этностар, бірегейлік.

Yeshpanova D., Smailova U.
Perception of the Language Situation by Kazakhstanis in the Context of Cultural 

Integration

Abstract. The modern language situation in Kazakhstan is considered in this article in the 
context of cultural integration of ethnic groups. The analysis of the language situation by means 
of the formula «Exit, Voice, Loyalty» (according to A.O. Hirshman) shows that in general, the 
integration of Russian Kazakhstanis can be defined as «loyalty», but their linguistic behavior 
does not always coincide with the loyalty formula. The conclusions are based on the analysis 
of empirical data.

Keywords: integration, cultural integration of ethnic groups, linguistic situation, linguistic 
behavior, Kazakh language, Russian language, ethnic groups, identity.


